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1. BBOJAHAA YACTDH

I[I/ICI_II/IHJ'II/IHa ((HHOCI%paHHbllZ A3bIK 6 npoqbeccuonaﬂbﬂozl KoMMmyHuxkayuuy Tpe€aHa3sHa4Y€Ha IJIAd
CTYACHTOB 2 KypcCa 6aKanaBpHaTa, H3y4darouux AHTIMUCKUHN SI3BIK B KAUECTBE NEPBOT0 MHOCTPAHHOTO.

Hacrosimass mporpamMma y4eOHOW JIUCIUIUIMHBI yCTAaHABIMBAaeT TPeOOBaHUS K 00pa3oBaTEIbHBIM
pe3ynbTaTaMm M pe3yibTraraM OOydeHHs CTYICHTa W ONpEeIelisieT COASpXKaHWe W BHIbI Y4eOHBIX 3aHATHH U
OTYETHOCTH.

[Iporpamma y4eOHOM JUCIUIUIMHEI pa3pab0TaHa B COOTBETCTBUU C:

* ¢emepaNbHBIM  TOCYJAPCTBEHHBIM OOpPa30BaTENbHBIM CTAaHAAPTOM BBICIIETO OOpa3OBaHUA -
OakanaBpuar 1mo HamnpasiieHHto moarotoBku 48.03.01 Teomorwus;

* yayeOHBIM aHoM CeMuHapuu 1o obpazoBarensHoi porpamme 48.03.01 Teonorus, yrBep:xaéHHON B
2021 rony.

1.1. Meau u 33724 OCBOEHMSI JUCITUATIIAHBI

Iens Kypca coCTOUT B JalbHENIIIEM Pa3BUTHHU U COBEPIICHCTBOBAHNY MPUOOPETEHHBIX PAHHEE HABBIKOB
U YMCHH, HEOOXOMUMBIX IJIi BEICHUS Oecelbl Ha OOTOCIOBCKHME TEMbI M TOJYYCHUsS HH(pOpMamuu wu3
OPHUTHHATBLHOM JUTEPATYPhI VT PO EeCCHOHATLHOMN esITeIHHOCTH.

Hcxons u3 3TOr0, 3a0auu N3yueHus TUCIUIUIMHBI IPEJCTAIOT B CICAYIOIEM BHJIE:

* HAYYHTh BOCIIMTAHHHKA BECTH OeCe/y U JIBYCTOPOHHUI MEPEBOJ B Mpe/esiaX U3y4yaeMOoi TeMaTHKH;

*YUTATh CO CJIOBapeM M TEPEBOJMTH HA PYCCKUN SI3BIK OPHTHHAIBHBIC TEKCTHI (IO CHEIUATBHOCTH)
CpelHe! TPYJHOCTH;

* YuTaTh 0€3 CIOBAPS OPUTMHANBHBIC TEKCThI CPEAHEH TPYAHOCTH M U3JIaraTh UX OOIIEe COMEPKAHUE HA
PYCCKOM SI3BIKE;

* 00mIEc00pa3oBaTeNbHAS 33]aua COCTOUT B PACHIMPSHUH 00IIe00pa30BaTEIbHOTO KPYro3opa.

1.2. Mecto nucuumiaunsl B crpykrype OOII

«HOCTpaHHBIH s3BIK B mpodeccuoHaibHOi kKoMMmyHukanum» (b1.0.12.02) BxoauT B MOAyNb
«CoBpeMeHHEIH(e) HHOCTpaHHEIH(€) S3bIK(¥)» 00s3aTenbpHol YacTu biaoka 1. OOII mo nanpasnenuro 48.03.01.
Teonorus u u3y4aercs Ha 3 u 4 cemecTpax.

Kypc paccuntan va 4 3ET (144 4.), 72 yaca ayAWTOPHBIX 3aHATHHA B y4. rof - (Jiekuuu 24 yvaca) +
(mpaxTrueckue 3aHATUS 48 yacoB) U 70 yacoB OTBOAWTCS HAa CaMOCTOSITEIBbHYIO pabOTy CTYIEHTOB, 2 daca
OTBOJUTCS Ha KOHTPpoJib. Ha 3 cemectp otBeneno 2 3ET, u3 koTopsix 12 yacoB OTBEZIEHO Ha JICKITNH, 24 yaca Ha
MpaKTUYecKue 3aHATHs, 36 Ha caMocTosITeNbHY0 padoty. Ha 4 cemectp orBenero 2 3ET, u3 xotopeix 12 vacos
OTBE/ICHO Ha JIEKLINH, 24 yaca Ha MPaKTUYECKUE 3aHATH, 34 Ha CAaMOCTOSTEIbHYIO PaboTy, 2 yaca OTBOAMTCS Ha
IIOATOTOBKY K 3a4€TY C OLICHKOM.

JucnuniuHaMy, Ha KOTOPBIX OCYIIECTBISIETCS TpeABapHUTEeNbHAs IOATOTOBKAa O0ydarolmmxcs,
SIBIAIOTCA: «HMHoCcmpannblil A3u1ky, «Pycckuil A36ik u Kynomypa peuuy.

JucnuninuHel M TpPakTHKH, Ui KOTOPbIX OCBOGHHE MJAaHHOW JMCLUIUIMHBI HEOOXOAMMO Kak
npeauiecTBymouiee: «/Ipedouniomuas npakmuxay, « Cpagnumensvrnoe 602ocnoguey, « Mcmopus HexpucmuancKux
penueutiy, «Mcmopus Ilomecmuvix [{epxeetiy.

1.3. Komnerenuun ody4yamwmerocsi, fopmMupyemMbie B pe3yJbTaTe 0CBOCHHUS M CIHIITTHHBI

NuaukaTopsbl
Konx v HaumeHnoBaHue Ilnanupyemble pe3yJabTaThl 00yUeHHS N0
AOCTH/KEHHSA
KOMIIeTeHIIM U N AUCHUTINHE
KOMIIeTEeHIN i
OIIK-7 3HATH:
Cniocoben ucnonb3oBars 3Hanus  |OIK-7.4 MHOCTPAHHBIM $3bIK B YCTHOH M INHCBMEHHOH
CMEXHBIX HayK MPHU PEIICHUU OOnanaer 6a3oBeMU |[popMe Ha  ypoBHE, JOCTaTOYHOM  JUIS
TEOJOIMYECKHX 3a1ad. 3HAaHUSAMHU YCIIEIITHOTO OOIIEHHs; OCHOBHBIE BapHaHTH 1
COBPEMEHHOTO (hopMBI CyILIIECTBOBAHUS aHTIIMHCKOTO SI3bIKA M UX
MHOCTPaHHOTO cBOeoOpasue; HapaBJIeHUs Pa3BUTHS




s13bIKa (COBPEMEHHBIX
WHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB).

COOMOKYJIbTYPHBIX  SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB B
YCJIOBUAX FJ'IO62U'II/138.LII/II/I; OCHOBHBIC IIOHATH
[MICHbMCHHOM KOMMYHUKAIIUU.

YMeThb:

BbICTPanNBaTh CTPaTETUIo yCTHOFO 158
IINCBMCHHOTI' O O6H_ICHPI${ Ha HSy‘{aeMOM
MHOCTPAaHHOM A3BIKC B COOTBECTCTBUHN C
COLII/IOKyJ'IBTypHBIMI/I OCO66HHOCT5{MI/I
HsyqaeMoro SA3BIKA, IIPUMECHATH 3HAHUA B
[poliecce  perieHus  00pa3oBaTeNbHOW |
MpodecCHOHANBHON AEATENLHOCTH.

Baaners:

HaBBIKAMM BOCIHPUATHS, IOHMMAHMS, a TaKXKe
MHOI'OACIIEKTHOI'O ~ aHaju3a  YCTHOM W

MUCbMEHHOM pE4YM Ha S3bIKE; CIOCOOHOCTHIO
VICIIOJIb30BaTh SI3BIKOBBIE cpencTBa

MHOCTPAHHOIO  sI3bIKa  JUIA  JOCTHXKEHHUS

KOMMYHUKATHBHBIX  L€JI€d B  KOHKPETHOU
CUTyaudu OOIIEHMS Ha U3y4yaeMOM S3BIKE;
TEXHOJIOTHSIMU npUOOpETEeHNS,

MCTIOJIb30BaHMS U OOHOBIICHHS 3HAHHH.

OIIK-7.7

CriocoOeH paboTath ¢
Hay4HO -
0OrOCIIOBCKOM
UTEpPaTypod Ha
COBPEMEHHOM
MHOCTPAHHOM S3bIKEC.

3HaTh:
OCHOBHYIO TEPMHHOJIOT IO CBOETO
MpOoUILHOTO HAITPABJICHUSI.

YMeTh:

Y9acTBOBaTh B OOCYKIEHHH TE€M, CBS3aHHBIX CO
CIIEIMATLHOCTHIO (337aBaTh BOMIPOCKHI U OTBEYATH,
Ha BOIMPOCHI); JeNaTh COOOIIEHUs, TOKIaAbl (C
MpeBapUTEeIHLHON TIOrOTOBKOH ).

Baanernb:
OCHOBHBIMU HaBbIKaAMU nMuchbMa,
HEO0XOTUMBIMH IS PpE3IOMUPOBAHUS;

preMaMy aHHOTHUPOBAaHMS, peQepUpOBaHUS H
repeBofia JIMTEpPATypbl MO  CHEIHAIbHOCTH;
cTparerusiMu  pabOTBl C TEKCTaMH  Pa3HOH

HAIIPABJICHHOCTH.




2. CTPYKTYPA U COJAEPKAHUE JUCIHUITJINHBI

2.1. YueOHO-TEeMAaTHYECKHH IJIaH

Ne HaumeHoBaHMe pa3aesioB U TeM Cem.| Hen. Jiim}[;'p CP | Buag 3ansarus
PA3JEJ 1. MOP®OJIOI'UA
CucTeMa BpeMeH aHIIIHHCKOro Tiaroia Active Voice. I
1. |HempasuneHasie rnaronsl. [loBroperne O6opot [ am 3 1 1 1 2 Hg:
going to...
5 Cucrema BpeMeH aHrimiickoro riarona Passive Voice. 3 5 1 1 5 TIk.
" |HempapuibHbIe riarossl. [lIoBTopeHue Ip.
3. |[TaccuBHBIH 3a0T ¢ GOPMATHLHBIM MOUICKAITNM it 3 3 2 2 JIk.
PA3JIEJI II. CHHTAKCHUC
Urenue TEKCTa 00roCI0BCKO-UCTOPUIECKOTO
conepkanus Religion in Britain.
4. . . 3 4 2 | 2 Tp.
[IpocMoTp Buneo Ha aHTIIMIICKOM s1361ke BBC My life my|
religion. Christianity.
5 [Ipsimast u kocBeHHas peds. Reported speech. O6pammenue 3 5 5 5 Tk,
psIMOI1 peyd B KOCBEHHYIO
6 CrnocoObl BBIPaKEHHs CBOEIO MHEHUS B AHITIHMHCKOM| 3 6 1 1 5 JIk.
" |3pike. KiroueBbie ¢passl Ip.
7 Urenune Tekcta 6orocioBckoro conepxkanus The Unity of 3 7 5 5 p.
the Church
g |PasroBOpHEIi aHTHICKHit (advice, agreeing, 31813 2 10| 12 Tk
disagreeing, apologizing). Ip.
[IepBblil TUI YCIIOBHBIX NPEUIOKEHUI.
9. [Type 1 Conditionals. Urenne Texcta OOrocioBckoro| 3 14 1 1 2 Tp.
conepxkanusi Being an Orthodox
BTOpOii THIT yCIIOBHBIX MPEAJIOKEHUM. 1
10. Type 2 Conditionals. Yrenue Tekcta OOTOCIOBCKOro| 3 15 1 1 2 Hg
conepkanus The Divine Liturgy.
Type 3 Conditionals. ITepeBo ¢ pyccKkoro Ha aHTJIUHCKUH I
11. O borocnyxennn (Csatoli mnpasenueiii  Moann| 3 16 1 1 2 Hg
Kponmtaackwii).
The Nativity Of Our Lord Jesus Christ (Christmas).
The Troparion of the Nativity.
12. becena o Teme Christmas traditions in different countries 3 ol 2 2 -
O6opor If only/l wish.
I[IpoMe:KyTOYHASI aTTeCTAIUS 3 18 2 2 3auér ¢ omenKoii
13. |O6opor If only/l wish 4 1 1 1 2
\Verb + ing (enjoy doing, stop doing etc.)
Verb + to (decide to, forget to etc.)
Urenne Tekcta OorocioBckoro conepxanusi The
14. symbolism of the church. The church exterior and interior.,| 4 2 1 1 2 ﬁ;'_
Part 1
[TepeBos ¢ aHMIMiiCKOro si3bika Ha pycckuit Homily on
Baptism of the Lord by Father Alexander Schmemann
\Verb + ing or to (remember, regret etc.) e
15. |Verb + ing or to (try, need, help etc.) 4 3 1 1 2 M.
Verb + ing or to (like, would like etc.)




Urenue Tekcrta OOrocjioBckoro cozepxkanus The
symbolism of the church. The church exterior and interior.
Part 2

16. [The Annunciation 4 4 2 2 Ip.
Prefer and would rather.

17. [YreHue  Tekcra OOTOCIIOBCKOTO  COAEPKAHUS 4 5 1 1 2 IJ_IIK

p.
Sacerdotal vestments.Part 2
Be/get used to something (lam used to...).

18. [Urenue  Tekcra OOTOCIIOBCKOTO  COZEPIKaHUS 4 6 1 1 2 gg
Sacerdotal vestments. Part 2
Prepositions + -ing

19 \Verb + preposition +ing. 4 7 1 1 5 JIk.

" |Altar sacred objects, vessels and implements. Hp.
Jlexcudeckuii pa3zdoop

20. Utenue TEKCTa _6orOCHOBCKO—HCToqueCKoro 4 8 2 2 Tp.
conepskanust The Symbolism of the Church

21. |Complex object (I want you to...), Complex subject 4 | 9-10 2 2 4 JrIIE

29 Utenue TEKCTa 00T 0CIOBCKO-HCTOPUIECKOTO 4 | 11-12 4 4 Tp.
COJZIEpYKAHUS
Expressions + ing.

23 To., for... and so that. (purpose) 4 13 1 1 5 JIk.
Urtenue  Tekcta OOTOCIIOBCKOTO  COZEPIKaHUS Hp.
Christian ethics and secular law
Adjective + to ...

24. [To..(afraid to do) and preposition + ing (afraid of doing) | 4 14 1 1 2 ?1;
Urtenue  Tekcta OOTOCIIOBCKOTO  COJEPIKaHUS
Personal, family and public morality
See somebody do and see somebody doing.

o5 [1Ng clauses. 4 15 1 1 5 JIk.
Urenne Ttexcta OOTrOCIOBCKOTO COEpKAHUA Secular Ip.
science, culture and education.

@Dpa3oBbI€ [VIATOJIBIL. JIk.

26 Iphrasal Verbs. 4 |818) 15 4 Ip.
IIpoMe:xyTOYHAsl aTTeCTALUsA 4 2 ETRr—-
HUTtoro 2 36 24 | 48 70 144

2.2. Conep:kaHue THCHHUIIIMHBI

HaumeHnoBanue pa3aejioB U
TEM

Coaepxanne

PA3JEJ I MOP®OJIOI'UA

Tema 1.
Cucmema epemen
AH2UIICKO020 2n1azona Active

UreHue TekcTa 60rocaoBCKo-UcTOpuuecKoro coaepkanus The Russian

Orthodox Church. Historical background. Part 1
OOCyXIeHHe U IEKCUKO-TPaMMaTHIECKUH pa3oop.

1. Voice. Henpasunvnsie
becena no teme.
211azonol. .
[loncTaHOBOYHBIE YIIPAXHEHUS ¢ MOAM(UKALIUEH OACTABIIEMOTO
Ilosmopenue Ooopom I am
: DIIeMEHTa.
going to...
Tema 2. Urenue TekcTa 60rocIoBCKo-UcTOpudecKoro cojepkanust The Russian
2. Cucmema epemen Orthodox Church. Historical background. Part 2 O0cyxneHue u JeKCHKO-

AH2NTUIICK020 271420114

rpaMMaTHYeCKHUN pa30op.




Passive Voice.
Henpaeunvnvie 2n1az20.1ol.
Iloemopenue

becena mo teme.
[lomcTaHOBOYHBIE YHpPaXHEHHS C MOAU(PHUKAIUEH MOICTaBISIEMOTO
>JIEMEeHTa.

Tema 3.
Haccuenbtﬁ 3aj102 ¢
opmanvrvim noonexcaugum

Reports: The Russian Orthodox Church in Exile.
becena o Teme.
[logcTaHOBOYHBIE YOPAKHEHUS C MoaudUKaHeH IOACTABIIEMOTO

Ymenue mexcma
0020c1106CKO- UCMOPUUECKO20
cooepicanusn Religion in

It DIIEMEHTA.
PA3JIEJI I CUHTAKCHUC
Urenne TekcTa OOTOCIOBCKO-HCTOpHYECKOTro coaepkanusa Religion in
Britain.
Tema 4. OO6cyXIeHne 1 JeKCHKO-TpaMMaTHIeCKAN paz0op.

becena o Teme.
[TpocmoTp Buneo Ha anrimiickoM sizbike BBC My life my religion.
Christianity.

Ilpsamasn u Koceennasn peus.
Reported speech.
Obpawenue npamoit peuu 6
KOCGEHHY10

Britain. [TricbMEHHBIN TEPEBOJ] C aHTJIMHCKOro si3bika Ha pycckuit Our task as
Orthodox Christians today from the Letter of the Holy Synod of Bishops of
the Orthodox Church in America (c. 275 Kulikova)

Tema 5.

[lomcTaHOBOYHBIE YHpPaXHEHHS C MOIU(PHUKAIUEH MOJCTABIIEMOTO
PIIEMEHTA.
IlepeBoa ¢ pyccKOro si3plka Ha aHTJIMMUCKUMN.

Tema 6.
Cnocoowl gvipasrcenus ceoeco
\MHEeHUA 6 AHZTUTICKOM A3bIKE.
Knioueevie ghpazvl

[loscTaHOBOYHBIC YHPAXHEHHUS C MOJU(PHUKAIUCH MOJCTaBISICMOTr0
DIIEMEHTA.
[lepeBon ¢ anrmuiickoro s3bika Ha pycckuii Faith (c. 274 Kulikova)

Tema 7.
Ymenue mexkcma

0020c106CK020 cooeprcanusn
The Unity of the Church

Urenue Tekcra OorocioBckoro coxaepxkanusi The Unity of the Church.
OOCYKICHUE U JIEKCUKO-TPAMMATHUECKUI pa3oop.

Tema 8.
Pazzoseopubtii anenuiickuii
(advice, agreeing,
disagreeing, apologizing).

[IpocMOTp HMHTEPBBIO C TPABOCIABHBIM CBSIICHHUKOM Ha AHTIIMHCKOM
si3pike: Bumeo Orthodoxy Now Father Thomas Hopko speaks on salvation
“Am I saved?” Becena o teme.

UreHne W JIKCHKO-TPAMMaTHYeCKHi pa30op TekcTa OOrocioBCKOTO
conepkanust On Spiritual Life in the Church

[TpocmoTp BHeo Ha aHrmiickoMm sizbike. TED A purpose of life.
[IpocmoTp BHAeo Ha anrmickoM s3eike BBC My life my religion.
Judaism.  TlogcraHOBOYHBIE — ympakHeHHss ¢ MoaupuUKanuen
[TOJICTABIISIEMOTO AJIEMEHTA.

[IpocmoTp Buaeo Ha anrmiickoMm s3eike BBC My life my religion.
Judaism. becena no reme Judaism and Christianity

[TpocmoTp Bueo Ha anriuiickoMm si3bike BBC My life my religion. Islam.
becena o teme Islam and Christianity. IlepeBon ¢ pycckoro si3pika Ha
QHTTTUICKUI.

[TpocmoTp BHeo Ha aHrmiickoMm si3eike. TED The habits of happiness.
[MpocmoTp BHaeo Ha anrmuiickoMm s3bike TED The habits of happiness.
becena o Teme. [lepeBos ¢ pycckoro si3plka Ha aHTITMHCKUI.
[loncTaHOBOYHBIE YHpPaXHEHHs] € MOJIU(HUKAIMEH MOJCTaBISIEMOTO
DIIEMEHTA.

Tema 9.
Ilepevtii mun ycioenvix
npeonoceHuil.

Urenune texcta OorocioBckoro conepxanusi Being an Orthodox ¢ 272
Kulikova

OO6CyXIeHUe U IEKCHKO-TpaMMaTHIeCKUil pa3oop




Type 1 Conditionals.

becena mo Teme
[lomcTaHOBOYHBIE YHpPaXHEHHS C MOAU(HUKAIUEH MOJCTaBIIEMOTO
>JIEMEeHTa.

Urenne Texcta 6orocioBckoro cogepxkanus The Divine Liturgy Part 1 (c.
354 Kulikova)

Tema 10. N
N OOCyXIeHUE U JICKCUKO-TpaMMaTHISCKUN pa30op.
Bmopoit mun ycnosuvix
10. . becena o Teme.
npeonodicenuil. [logcTaHOBOYHBIE VIPaKHCHHS ¢ MOAM(PHUKANHMEH ITOACTABIIEMOTO
Type 2 Conditionals. A yip A 8 8
DIIeMEHTA.
Yopaxuenus 20, 21 (c. 368 Kulikova)
Urenne Texcta 6orocioBckoro cogepxanus The Divine Liturgy Part 2 (c.
354 Kulikova)
Tema 11. OOCyXIeHUE U JICKCUKO-TpaMMaTHISCKUN pa30op.
11. o
Type 3 Conditionals. Becena 1o Teme.
[lofcTaHOBOYHBIE YHPAXHEHHUS C MOJU(PHUKAIUCH IOJCTABIICMOTO
DIIeMEHTa.
The Nativity Of Our Lord Jesus Christ (Christmas)
The Troparion of the Nativity
Urenne The Gospel according to Luke 2: 1-20
Tema 12. OO0cyXIeHHE U JEKCHUKO-TpaMMaTHIeCKUi pa30op
12. The Nativity of Our Lord becena mo reme Christmas traditions in different countries.
Jesus Christ (Christmas). :
. /. Urenme mmamoroB (c. 371-372, 374-375 Kulikova) O6cyxnenue wu
The Troparion of the Nativity. .
NEKCUKO-TPaMMaTHYECKHI pazoop.
[loscTaHOBOYHBIE YHPAXHEHUS C MOJU(PHUKAIUCH IOJCTABIICMOTO
DIIeMEHTa.
Urenne auanoros (c. 371-372, 374-375 Kulikova)
13 Tema 13. OO0cyXIeHne U JEKCHUKO-TpaMMaTHIeCKAN pa30op.
' Oobopom 1f only/l wish  [[logcTaHOBOYHBIE YHpPaKHEHUS C MOIU(HKAIMEH TMOACTAaBISIEMOro
DIIeMEHTa.
Urenune TexcTa OorocioBckoro cogepxkanus The symbolism of the
Tema 14. . o .
. . . church. The church exterior and interior. Part 1 (c. 437 Kulikova)
Verb + ing (enjoy doing, stop .
14, doing etc.) OOcyKIeHue U JIEKCUKO-TpaMMaTHUECKUI pa30op.
Verb + to (decide to, forget to becezia 1o Teme. .
etc ) HOI[CTaHOBO‘IHBIe YIIpaXHCHHUSA C MO)II/I(i)I/IKaHI/IeI/I IoACTaBJIIEMOI'O
' DIIeMEHTa.
Urenune TexcTa OorocioBckoro cogepxkanus The symbolism of the
Tema 15. church. The church exterior and interior. Part 2 (c. 437 Kulikova)
Verb + ing or to (remember, |(O6cyxaeHne U JIEKCUKO-TPAaMMaTHUECKUI pa30op.
15. regret etc.) becena no Teme.
Verb +ing or to (try, need, [[loacraHOBOYHBIE yNpaKHEHHS C MOJMMUKAIMEH IOJICTABIIEMOTO
help etc.) Verb + ing or to pnemenra.
(like, would like etc.) [leperoy Basic theological provisions.
Tenma 16. UTeHne Tuanoros. 5
16. The Annunciation OOcy>KaAeHue 1 JIEKCUKO-TPaMMaTHUECKUH pa30op.
The Annunciation. The Gospel according to Luke 1:24-38 becena o Teme.
The Troparion of the Annunciation.
Urenue Tekcta OorocioBckoro cojepkanusi Sacerdotal vestments. Part
1(c. 451 Kulikova).
Tema 17. OOCyXIeHUE U JIEKCUKO-TpaMMaTHIeCKUN pa30op.
17.
Prefer and would rather. |becena no teme.
[lofcTaHOBOYHBIE YHPAXKHEHHS C MOIU(PHUKAIUMEH IOJCTABIIEMOI0
DIIeMEHTA.
18 Tema 18. Urenue TekcTa OOrocioBckoro coaepykanus Sacerdotal vestments. Part 2

Be/get used to something (I

(c. 451 Kulikova)




am used to...).

OOCyXIeHUE U JICKCUKO-TpaMMaTHIECKUN pa30op.

becema mo Teme.

[lomcTaHOBOYHBIE YHpPaXHEHHS C MOAU(PHUKAIUEH MOCTaBISIEMOTO
DJICMEHTA.

Tema 19.

Altar sacred objects, vessels and implements. Jlekcuueckwuii pa36op.
Vupaxuenus (c. 456-457 Kulikova)

19. Prepositions + -ing Verb + .
preposition +ing. [loncTaHOBOYHBIE YHpPaXXKHEHHS € MOTU(HUKAIMEH MOJCTaBISIEMOrO
DIICMEHTA.
Tema 20. UreHrne TekcTa OOTOCIOBCKO-ICTOPUUIECKOTO COMEPIKAHUS The
0 Umenue mexcma Symbolism of the Church
" |@ococnoscko- ucmopuueckoz2o/O06CyxKIeHIE U IEKCHKO-TPAaMMaTHIeCKHH pa3oop.
cooepacanun The Symbolism becena no teme.
of the Church 'Y CTHBIN TIepeBO/I ¢ pycCKOro s3bika Ha anrnuiickuii. Church and nation.
Urenue quanoros (c. 458-459 Kulikova)
[lonCTaHOBOYHBIC YHOPXKHEHHS C€ MOTU(PHUKAIMEH TMOJCTABISICMOrO
Tema 21. SJIEMEHTA.
21. | Complex object (I want you |YcTHblil mepeBon ¢ pycckoro si3pika Ha aHrimickuii. Church and state.
to...), Complex subject  |[[loxcTaHOBOYHBIE YNpaKHEHHS C MOIU(HKAIMEH IOACTABIIEMOrO
DIIEMEHTA.
Y cTHBII TIepeBOJI ¢ pyccKoro si3bika Ha anrnuiickuii Church and politics.
UreHue TekcTa 0OroCI0OBCKO-HCTOpUYECKOro cojepxkanus The essence of
prayer.
Tena 22. OO0cyXIeHHe U JEKCHKO-TpaMMaTHIeCKUi pa30op
becena o teme
Umenue mexcma N . -
22. $020C106CK0- UCMOPUYECK0Z0 [lepeBon TPOTIOBE/IM C AHIIMHCKOTO sA3bIKA HA PYCCKHMH. The meeting of
our Lord Jesus Christ. The Homily by Father Alexander Schmemann.
cooeporcanus .
Urenune TekcTa 60roCcI0BCKO-UCTOPHUUECKOTO coepykanus The lconostasis.
OO0CyXJIeHUE U JICKCUKO-TpaMMaTHUECKUN pa30op.
becena no teme.
[loCTaHOBOYHBIC YOPaXKHEHHS € MOTU(HUKAIMEH MOJCTABISIEMOro
DIIEMEHTA.
Urenne Texcra GorocioBckoro comepskanusi Christian ethics and secular
Tema 23. law (from Bases of the Social Concept of the Russsian Orthodox Church)
23. | Expressions + ing. To., for... |O6cyskieH#e 1 JIEeKCHKO-TpaMMaTHIECKUiT pa30op.
and so that.(purpose) Becena o Teme.
[loCTaHOBOYHBIC YOPaXKHEHHS € MOTU(HUKAIMEH MOJCTABISIEMOro
DIIEMEHTA.
Urenne Tekcta OorocioBckoro conepxkanusi Personal, family and public
Tema 24. morality (from Bases of the Social Concept of the Russsian Orthodox
Adjective + to ... Church)
24. To...(afraid todo) and  |O6cyxneHre 1 IEKCHKO-TpaMMaTHYECK A pa3doop.
preposition + ing (afraid of |becexa no reme.
doing) [loncTaHOBOYHBIE YHpPaKHEHHs € MOJIU(HUKAIMEH MOJCTaBISIEMOrO
DIIEMEHTA.
Urenune TekcTa OOroCIOBCKOTO comepkanms Secular science, culture and
Tema 25. education. (from Bases of the Social Concept of the Russsian Orthodox
25. See somebody do and see  |Church)

somebody doing. -ing clauses.

OOCyXIeHUE U JIEKCUKO-TpaMMaTHIeCKUN pa30op.
becena mo teme.




[lofcTaHOBOYHBIC YIPAXHEHHS C MOIU(PHUKAIMCH IOICTABIIEMOTO)
>JIEMEeHTa.

26.

Tema 26.
@pmoebte 2/1a2oJibl.
Phrasal Verbs.

Urenue TekcTa 6orocimoBckoro comepskanmst Church and mass media (from|
Bases of the Social Concept of the Russsian Orthodox Church)
OO0cyXIeHne U JeKCHKO-TpaMMaTHIeCKUi pa30op

[loncraHoBOUHBIE YHpaXHEHHs C MoIuGHUKanuedl MOJACTaBIIEMOTO
bnemeHTa. UreHue Tekcta OorocioBckoro coxaepxanus International
relation. Problems of globalization and secularism (from Bases of the
Social Concept of the Russsian Orthodox Church)

OOcyxxaeHue M JIeKCMKO-TpaMMaTHueckuii pa3bop. becema mo Teme
[loncTaHoBOUHBIE YHOpaKHEHHs € MOIU(HUKAIMEH MOJCTaBISIEMOrO
PJIEMEHTA.




3. ®OHJ OHEHOYHBIX CPEJICTB

Pabouas nporpaMma TUCHUIUIMHBL 0OecTieueHa (POHIOM OLIEHOYHBIX CPEICTB JUISl TPOBEICHHSI TEKYLIETO
U TPOMEXKYTOUYHOTO KOHTpOiss. B y4eOHOW mporpamme 3alUTaHMPOBAaHbI TEKyllash arTecTaiust (OMpOCHI,
KOJIJIOKBUYMBI) U IIPOMEKYTOUYHAs aTTecTanus (3a4€T ¢ OLEHKOM). {715l IOATOTOBKHM K OIIpOCaM M KOJUIOKBHYMaM
CTYZACHT UCIIOJIb3YET MepeYeHb BOMPOCOB, yueOHOe mocodue, yka3aHHYIO JTUTEPaTypy U COOCTBEHHBIC 3aIlUCH.
[Tpu mOArOTOBKE K UTOTOBOM aTTECTAlMM PEKOMEHIYETCsl K KaKIOMYy BOMPOCY COCTaBHThH Te3uchl. [lomoOHas
PEKOMEHIAIMS IOMOKET OBICTPO BOCCTAHABIMBATH B MAMSITU IPOYUTAHHBIN MaTepHall.

3.1. OueHouHbIe CPEACTBA K TEKYlIel aTTeCTAlNU

PA3JEJI 1. MOP®OJIOT'UA
Tema 1. Cuctema BpeMeH aHIJIMICKOro riaroJia Active Voice. HenmpaBuibHbIe 1i1aroJsl.
O6opot I am going to...
Nel Temarnyeckuiit KOHTPONBHEIHA TecT (ayauTopHble 3axanns) (Ku.: Kynmukosa I'. H. AHTTIHCKUI SI3BIK.
VYueOHoe mocobue aiist AyXOBHBIX Ko M., 2003. C. 24-25).

Tema 2. CucreMa BpeMeH aHIJIMICKOro riaroja Passive Voice. HenpaBuwibHblie 1J1aroJibl.
Nel Temarnueckuit KOHTPONBHEIH TecT (ayauTopHble 3amxanns) (Ku.: Kymukosa I'. H. AHTIIHiiCKUil SI3BIK.
VYueOHoe nmocobue aist AyXoBHBIX Ko, M., 2003. C. 95-96).

Tema 3. IlaccuBHBIN 32710T ¢ GOPMAJIBHBIM MOAJEKALMM it.
Nel Temarnueckuit KOHTPONBHEIH TecT (aynuTopHble 3axanns) (Ku.: Kynmukosa I'. H. AHTTIUCKUI SI3BIK.
VYueOHoe nmocobue st AyXoBHBIX Ko, M., 2003. C. 96-97).

PA3JIEJ 1L
CUHTAKCHUC
Tema 4. UteHue TekcTa 00rocjJ0BCKO-UCTOPUYEcKOro cogep:xanusi Religion in Britain.
Nel Jlekcuko-rpammarndeckuii pa3oop oTpeiBka Tekcta «Our task as Orthodox Christians today»
(aymuropnsie 3aganns) (Ku.: Kymukosa I'. H. Aarnmiickuii si3p1k. YueOHOE MocoOue st AyXOBHBIX MIKOJM. M.,
2003. C. 275).

Tema 5. IIpsimas U kocBeHHas peub. Reported speech. O0pamenue npsiMoii peyn B KOCBEHHYIO.
Nel Tematnueckuit KOHTpONbHBIHN TecT (ayauTopHble 3aaanus) (Ku.: Kynukosa I'. H. AHTIuiickuil sI3bIK.
Yu4ebHoe mocobue i AyXoBHBIX mKoid. M., 2003. C. 261).

Tema 6. Crioco0bI BbIpakeHUs CBOEro MHEHUS B AHTJINHCKOM SI3bIKe
Nel Jlekcuko-rpammarudeckuii pa3oop orpbiBka Tekcra «Faithy (ayauropHoe 3aganue) (Ku.: Kynukosa
I'. H. AHrnmiickuii si3pIK. Y4eOHOe 1mocodue U JyXOBHEIX Ko, M., 2003. C. 274).

Tema 7. Utenne Texcra 6orocsiopckoro copep:xkanus The Unity of the Church.
Nel Jlekcuko -rpammatuueckuii pazoop orpeiBka Tekcta «The Unity of the Church» (aymuTophbie
3aganus) (Ku.: Kynukora I'. H. Aurnuiickuii si3b1k. Y4ueOHOE mocoOue it JyXOBHBIX 1ikoj1. M., 2003. C.
263)

Tema 8. PazroBopuslii anramiickmii (advice, agreeing, disagreeing, apologizing)
9-5 yuebnas nedens
Nel Jlekcuko-rpammarndeckuii pazoop tekcra «On Spiritual Life in the Churchy» (ayautophsle 3aganus)
(Kn.: Kynmukosa I'. H. Anrawmiickuii si3b1k. Y4eOHOE ocoOue uist {yXoBHBIX ko M., 2003. C.
264)

11-1 yuebnas nedens
Ne2 Jlexcuko-rpammarndeckuii pa3oop tekcra «Fidetility to the Tradition of the Church» (ayauropHsie
3amanns) (Ku.: Kynukosa I'. H. Aarnuiickuii si3pik. YaeOHOe mocobue 11t IyXoBHBIX kot M., 2003. C. 265).

13-5 yuebnas neoens
Ne3 Jlexcuko-rpammaTrueckuii pazoop texcta «Holy Ordersy (aynutopusie 3aganus) (Ku.: Kynukosa I
H. Aurnmiickuii s361K. Y4eOHOe mocoOue s JyXoBHBIX mKoja. M., 2003. C. 265).

Tema 9. IlepBblii THII yca0BHBIX npeaioxenuii. Type 1 Conditionals
Nel Jlekcuko-rpammaruueckuii pa3zdoop Texcra «Being an Orthodox» (ayautopuble 3amanus) (Ku.:



Kynuxosa I'. H. AHrnumiickuii si361K. Y4eOHOE MocoOue tst TyXoBHBIX kol M., 2003. C. 272).

Tema 10. Bropoii Tun ycjoBHbIX npenjoxkennii. Type 2 Conditionals.
Nel Tematnyeckuii KOHTPOIBHBIHN TecT (aynuTopHsie 3aaanus) (Ku.: Kynukosa I'. H. AHrnmiickuii sI3bIK.
YueOHoe mocodue st JyXoBHBIX mkoi. M., 2003. C. 368).

Tema 11. Tpernii Tun ycjaoBubix npeano:xenuii. Type 3 Conditionals.
Nel Jlexcuko-rpamMatudecknid pa3zdop tekcra «The Divine Liturgy» (aymuropusie 3amanusi) (K.
Kynukosa I'. H. Aurnuiickuii s3bIk. YueOHOe mocobue uist ayxoBHbIX 1mkoi. M., 2003. C. 354).

Tema 12. The Nativity Of Our Lord Jesus Christ (Christmas).
Nel Jlekcuko-rpammarnyeckuii pa3dop amanoroB (ayauropueie 3amanms) (Ku.: Kymmkosa I'. H.
Anrmmiickuit s3pIK. YueOHOoe mocodue Juist TyXoBHbIX mkoi. M., 2003. C. 371-372).

Tema 13. O6opor If only/I wish
Nel Jlekcuko-rpammarudeckuii pasdop mmanoroB (aymutopusie 3amanus) (Ku.: Kymmkxosa I'. H.
AHTIHACKH S3BIK. Y4ueOHOe mocobue s yXOBHBIX 1Ko, M., 2003. C. 374-375).

Tema 14. Verb + ing (enjoy doing, stop doing etc.) Verb + to (decide to, forget to etc.)
Nel Jlekcuko-rpammarmueckuii pazoop tekcra «The symbolism of the church. The church exterior and

interior. Part 1» (aymutopusie 3amanust) (Ku.: Kymukosa I'. H. Aurmumiickuii s3pik. YueGHOe mocoOue st
nyxoBHbIX mikon. M., 2003. C. 437).

Tema 15. Verb + ing or to (remember, regret etc.) Verb + ing or to (try, need, help etc.) Verb +ing or
to (like, would like etc.)
Nel Jlekcuko-rpammaTudeckuii pazoop texcra «The symbolism of the church. The church exterior and
interior. Part 2» (ayauropusle 3amanus) (Ku.: Kynmukosa I'. H. Anrawmiickuii si3pik. YueOHoe mocoOue st
IyXOBHBIX KON M., 2003. C. 437).

Tema 16. The Annunciation
Nel OO6cyxaeHnue u JNEKCHMKO-TpaMMaTHYECKH pa30op TeKcTa Tpomaps Mpa3iHuKa biaroBelmieHus u
EBanrenbsckoro orpeieka The Annunciation. The Gospel according to Luke 1:24-38

Tema 17. Prefer and would rather
Nel Jlekcuko-rpammarudeckuii pa3dop Tekcra «Sacerdotal vestments. Part 1» (aymuropHblie 3amaHus)
(Ku.: Kynukosa I'. H. AHrnmiickuii si3p1k. Y4eOHoe nocobue aist AyxoBHbIX mmikoi. M., 2003. C. 451).

Tema 18. Be/get used to something (I am used to...).
Nel Jlekcuko-rpammarndeckuii pa3dop texcrta «Sacerdotal vestments. Part 2» (aymuTopHbie 3anaHvs)
(Kn.: Kynukosa I'. H. Aurnmumiickuii si3pik. YaeOHOe mocoOue At IyXoBHBIX kot M., 2003. C. 451).

Tema 19. Prepositions + -ing, Verb + preposition +ing.
Nel Temarnyeckuii KOHTpONBHBIHN TecT (aynuTopHsle 3axanus) (Ku.: Kymukosa I'. H. AHrnmiickuii s3bIK.
VYueOHoe mocobue st AyXoBHBIX Ko, M., 2003. C. 453-454).

Tema 20. Urenune TeKcTa 60rocj0BCKo-HCTOPUYECKOro coaep:kanusi. The Symbolism of the Church
Part1
Nel Jlekcuko-rpammarndeckuit pa3dop texcta «The Symbolism of the Churchy» (aynuTopHsie 3ananms)
(Ku.: Kymukosa I'. H. AHrmiickuii si3pIK. YueObHoe mocobue st 1yXoBHBIX mikoi1. M., 2003. C. 437-440).

Tema 21. Complex object
10-5 yuebnas neoens
Nel Jlexcuko-rpamMmatuueckuii pazbop mmamoroB (aymuropubie 3amanwsi) (Ku.: Kymmkxosa I'. H.
AHTIMCKHH S3BIK. YueOHOe mocobue s [yXOBHBIX 1ikoi. M., 2003. C. 457-458).

Tema 22. Urenne TekcTa 60rocj0BCKo-HCTOPUYEcKOro cogep:xanusi. The Symbolism of the Church
Part 2
12-1 yuebnas nedens

Nel Jlekcuko-rpammaruueckuii pa3doop tekcra «The Symbolism of the Church» (ayauropHsie 3axanust)
(Ku.: Kymukosa I'. H. AHrmiickuii si3pIK. YueOHOe mocoOue st 1yXoBHBIX mkoi1. M., 2003. C. 440-445).

Tema 23. Expressions + ing. To..., for... and so that...(purpose)
Nel Jlekcuko-rpammarnueckuii pazoop texkcra «Christian ethics and secular law (from Bases of the Social
Concept of  the Russsian Orthodox Church)» (aynuropHble 3a/1aHHs) (Pecypc:



https://russianorthodoxchurch.ca/en/the-basis-of-the-social-concept-of-the-russian-orthodox-church/2408).

Tema 24. Adjective + to ... To. (afraid to do) and preposition + ing (afraid of doing)
Nel Jlexcuko-rpamMaTHueckuit pa3dop tekcra «Personal, family and public morality (from Bases of the
Social Concept of the Russsian Orthodox Church)» (ayauropueie 3amanusi)  (Pecypc:
https://russianorthodoxchurch.ca/en/the-basis-of-the-social-concept-of-the-russian-orthodox-church/2408).

Tema 25. See somebody do and see somebody doing. -ing clauses.
Nel Jlexcuko-rpammarndeckuii pa3dop Tekcra «Secular science, culture and education. (from Bases of
the Social Concept of the Russsian Orthodox Church)» (aymutopubie 3amanus) (Pecypc:
https://russianorthodoxchurch.ca/en/the-basis-of-the-social-concept-of-the-russian-orthodox-church/2408).

Tema 26. ®pa3oBble I1aroJbl.
17-s yuebnas neoens
Nel Jlekcuko-rpammaTHuecKuii pa3dop tekcra «Church and mass media (from Bases of the Social
Concept of the Russsian Orthodox Church)» (ayauropHbie 3a/1aHMs) (Pecypc:
https://russianorthodoxchurch.ca/en/the-basis-of-the-social-concept-of-the-russian-orthodox-church/2408).

Kpumepuu oyenusanua memamuueckozo KOHMpoabHo20 mecma no memam Ne 1-26:

«HEYTO0BJIETBOPHUTEIHLHO»  [KY/10BJETBOPUTEIHLHO» «XOpOLIO» «OTJITHYHO»
3ananue He BBIMONHEHO | OOydJaronuiicst BRITIOTHIIT OO0yyvaromuiics OO0yJarIUHCS TTOTHOCTHIO
00yJaIOIUMCSI/HITH He meree 50 % BBITIOJTHII He MeHee 90 BBITIOTHIT
BhINONIHEHO MeHee 50 % 3a/1aHHUs. IIpn % 3amanus. [lpu 3amanus. [Ipn
3aaHus/ WA 00yJarONIUIACS | BBIIOJHEHUN  3aJaHUs | BBIOJHEHHH 3aJ[aHUS | BBIIOJIHCHUH 3aTaHus
JOITyCTHII OoJiee 6 OMUOOK. | 00yYaIONUICS TOMYCTHI |00yYaIONIHICS JOMYCTH| 00yYarOLTHICs HE
4-6 omMOOK. He Oonee 3 ommOOK. JOIMYCTHIT OHIMOOK WITH
AMeeTCs OIHA OITHOKA.

3.2. KoHTpoJbHbIE BONPOCHI K TEKYIEH aTTeCTAlNU

PA3JIEJI I. MOP®OJIOT'UA
CucreMa BpeMeH aHIIHKCKOro Tiaroia Active Voice. HempaBuibHbIe TTarosl.
Oo6opot | am going to.
Cucrema BpeMeH aHTIIHICKOTO Tiaroina Passive Voice. HenpaBuibHbIE TTIATOIIBI.
[TaccuBHBIH 3a510T ¢ (HOPMATBHBIM TTOIIEKAIIUM it

NS

PA3JEJI II. CHHTAKCHUC
5. IlpsiMas U KOCBEHHas peyb.
6. Reported speech.
7. OOpateHne npsMOi pedr B KOCBEHHYIO
8. CnocoObl BEIpakeHHs CBOETO MHEHUS B aHTIIMICKOM si3bike. KitroueBbie pa3sl
9. PasrosopHsIii anruiickuii (advice, agreeing, disagreeing, apologizing).
10. Ilepssiii Tun ycnoBHbIX npemioxeHuil. Type 1 Conditionals.
11. Bropoii Tun ycnoBHeIx npemioxkenuid. Type 2 Conditionals.
12. Tperuii Tun ycnoBubix npemioxenuid. Type 3 Conditionals.
13. O6opor If only/l wish
14. Kouctpykuus Verb + ing (enjoy doing, stop doing etc.)
15. Kouctpyxums Verb + to (decide to, forget to etc.)
16. Kouctpyxums Verb + ing or to (remember, regret etc.)
17. Kounctpykuus Verb + ing or to (try, need, help etc.)
18. Kouctpykuust Verb + ing or to (like, would like etc.)

19. Prefer and would rather.

20. Koucrpykuus Be/get used to something (I am used to...).
21. Koucrpykuus Prepositions + -ing

22. Koucrpyknus Verb + preposition +ing.

23. Konctpykuus Complex subject

24. Koucrpykuus Expressions + ing.

25. Koncrpykuus To.... for... and so that.. .(purpose)

26. Konctpykuus Adjective + to .


https://russianorthodoxchurch.ca/en/the-basis-of-the-social-concept-of-the-russian-orthodox-church/2408
https://russianorthodoxchurch.ca/en/the-basis-of-the-social-concept-of-the-russian-orthodox-church/2408
https://russianorthodoxchurch.ca/en/the-basis-of-the-social-concept-of-the-russian-orthodox-church/2408
https://russianorthodoxchurch.ca/en/the-basis-of-the-social-concept-of-the-russian-orthodox-church/2408

27. Kouctpykuus To. (afraid to do) and preposition + ing (afraid of doing)
28. Koncrpykuus See somebody do and see somebody doing.

29. Kouctpykuus -ing clauses.

30. ®pazossie rnaronsl. Phrasal Verbs.

YcTHBINA OTBET HA MPAKTUYECKOM 3aHATUM
YCTHBIN OMPOC MPOBOIUTCS HAa IPAKTHYECKUX 3aHATUSAX B XOJI€ M3YUCHHS AUCIUILIHHEL. [lepedeHn
MIPUMEPHBIX BOIIPOCOB K YCTHOMY ONPOCY CM. B II. 3.2. «KOHTpOJIBHBIE BOMPOCH! K TEKYIIEH aTTecTallum.

Kpumepuu OUEHKU YCMHbIX Oomeemaoes:

«HEY/I0BJIETBOPUTEJIbHO» | «YAOBJIETBOPHUTEJIHHO» «XOpOoLIo» «OTJIIMIHO»
OOyuatomuics He | IIpu orsere | IIpu orsere | IIpu OTBETE
OTBEYAET Ha oOyJarouiics oOyJarouiics B | OOYyYarommuiics TpaMOTHO

[IOCTaBJICHHbIE JIEMOHCTPUPYET LIEJIOM JEMOHCTPUPYET | ONEpUpYeT  IOHSATHHHO
mpernojaBareneM BOIpockl | hparMeHTapHbIC 3HAHUS B| CHCTEMHBIC 3HAHHS B TEPMUHOIOTUIECKUM
WIN AaeT HeNPaBUIbHBIC 00J1aCTH OCHOBHBIX 001acTH  OCHOBHBIX | allapaTOM JUCLHUIUINHBI U
otBeThl Oonee. ueM Ha 60 % |moHsATHH yueOHOH Tembl. B| monsaTHii yueOHOM JIEMOHCTPHPYET
3aJJaHHBIX BOIIPOCOB. HEJ0CTaTOYHON Mepe Tembl. Ha cpennem CHCTEMHBIEC 3HAHUS 10
3HAKOM C COAICP)KaHUEM | YpOBHE  3HAKOM C | yuyeOHoi  Teme. Ilpu
OCHOBHBIX HAyYHBIX U  |COAECPKAHUEM OCHOBHBIX| OTBETaX  OOyYaroLIuiics
y4eOHBIX TPYAOB IO | HAYYHBIX U YYEOHBIX | CHOCOOCH BBICKAa3bIBAaTh U
TeMe orpoca. /lenaer | TpyZoB IO TeME OMpOca.| apryMEHTUPOBAaTh  CBOIO
OLIMOKH JIOTHYECKOTO M | YMEET CAaMOCTOSTENBHO |TOUKY 3PEHUS. ONUPAsACh HA
peueBoro xapakrepa npu | noaoupaTh OCHOBHYIO OOIIMPHBIA  Kpyr
OTBeTax Ha yyeOHBIE  |y4eOHYIO JIUTEpaTypy 0| Hay4HOU JIMTEpaTyphI MO
BOIIPOCHI IO  TE€MaM TEME  3aJaHusl. | JUCLUILTHHE. ymeeT
Kypca. OtBeyaer He | pa3BEpPHYTO U |CaMOCTOSITEIBHO MOI0UPATh
MeHee. yeM Ha 40 % | mpaBHJIBHO OTBEYACT HE | HCTOYHUKHU M y4eOHYIO
3aJJaHHBIX BOIIPOCOB. MeHee. yeM Ha 70 % JTUTEepaTypy Mo Teme
3aJaHHbBIX | 3agaHusd. OTBe4aeT HE
BOIIPOCOB. MeHee. yeM Ha 90 %
3aJIaHHBIX BOIIPOCOB.

3.3. KoHTpoJibHbIE BONPOCHI K MPOMEKYTOYHOH aTTecTauuM (K 32a4€Ty ¢ OLIeHKOI)

3 cemecmp

®opMa NPOMeKYTOYHOM aTTecTALNHU (3a4€Ta C OLEHKOM):
1) yCTHBII OTBET MO BONPOCAM. KACAIOLIMMCS TEMATUKH H3y4aeMOi UCIUIIINHEL,
2) TMpaKTUYECKOE 3ajaHue.

Bonpoce! k 32a4€Ty ¢ OLIEHKOM:

1. Cucrema BpeMeH aHrauiickoro riarona Active Voice. HenpaBuibHbIE I71aroJbl.
2. CucreMa BpeMeH aHIIIMHCKOTO Tiarona Passive Voice. HempaBuiibHbIE I1aroJibl.
3. TaccuBHBIi 3a510T ¢ HOPMATBEHBIM MOIJICKAITUM it

4. llpsimas u kocBeHHas pedb. Reported speech.

5. OO0paiueHue npsMoi peur B KOCBEHHYIO

6. CrocoObl BEIpaKEHHS CBOCTO MHEHUSI B aHTITHHCKOM si3bike. KimtoueBsie paszb
7. PasroopHsiii anrnmiickuii (advice, agreeing, disagreeing, apologizing).

8. Tpu THIa yCIOBHBIX NMPEIUIOKEHHH.

IIpakTHYeckue 3a1aHUA K 3a4€Ty € OLIEHKOI:
Bapuanr 1

[epeBenuTe TEKCT Ha PYCCKUM SA3BIK M CAENANTE JEKCUKO-TpaMMaTHYECKUil pa3dop npemioxkenuii: The
Church is the assembly of believers in Christ, which He Himself calls every one to join. In her «all things heavenly
and earthly» should be united in Christ, for He is the Head of «the Church, which is His Body, the fullness of
Him that filleth all in ally (Eph. 1:22-23). In the Church the creation is deified and God’s original design for the
world and man is fulfilled by the power of the Holy Spirit. The Church is a result of both the redemptive feat



performed by the Son Who was sent by the Father and the sanctifying action of the Holy Spirit Who descended
on the great day of Pentecost. According to St. Irenaeus of Lyons, Christ put Himself at the head of humanity,
becoming the Head of renewed humanity as His body in which access is found to the source of the Holy Spirit.
The Church is the unity of «the new humanity in Christy, «the unity of God’s grace dwelling in the multitude of
rational creatures who submit to gracey (A.S. Khomyakov). «Men, women, children, deeply divided as to race,
nation, language, way of life, work, education, status, wealth... — all are restored by the Church in the Spirit...
All receive from her one nature which is beyond corruption — the nature that is not affected by the numerous
and profound differences by which people differ from one another. In her, no one is at all separated from the
common, as everyone is as if dissolved in one another by the simple and indivisible power offaith» (St. Maxim
the Confessor).

Bapuanrt 2

IepeBeauTe TEKCT Ha PYCCKUM SA3BIK U CHENAMTE JIEKCHKO-TpaMMaTHIECKHil pa3dop mpemioxkenuii: The
Church is a divine-human organism. Being the body of Christ, she unites in herself the two natures, divine and
human, with their inherent actions and wills. The Church relates to the world through her human, created, nature.
However, she interacts with it not as a purely earthly organism but in all her mysterious fullness. It is the divine-
human nature of the Church that makes possible the grace-giving transformation and purification of the world
accomplished in history in the creative co-work, «synergy», of the members and the Head of the church body.
The Church is not of this world, just as her Lord, Jesus, is not of this world. However, He came to the world He
was to save and restore, «humbling» Himself to match its conditions. The Church should go through the process
of historical kenosis, fulfilling her redemptive mission. Her goal is not only the salvation of people in this world,
but also the salvation and restoration of the world itself. The Church is called to act in the world in the image of
Christ, to bear witness to Him and His Kingdom. The members of the Church are called to share in Christ’s
mission, in His service of the world, which is possible for the Church only as a conciliar service so that «the
world may believey (Jn. 17:21). The Church is called to serve the salvation of the world, for even the Son of man
Himself «came not to be ministered unto, but to minister, and to give his life a ransom for many» (Mk. 10:45).

Bapuanr 3

[lepeBeanTe TEKCT HA PYCCKUIA SI3BIK U CHACTANTE JICKCUKO-TPaMMaTHUeCKUi pa30op npemioxkenuit: Life
in the Church, to which every one is called, is continuous ministry to God and people. All the people of God are
called to it. The members of the body of Christ, participating in common service, also fulfil their particular
functions. Each is given a special gift to serve all. «As every man hath received the gift, even so minister the
same, one to another, as good stewards of the manifold grace of God» (1 Pet. 4:10). «For to one is given by the
Spirit the word of wisdom; to another the word of knowledge by the same Spirit; to another faith by the same
Spirit; to another the gifts of healing by the same Spirit; to another the working of miracles; to another prophecy,
to another discerning of spirits; to another diverse kinds of tongues; to another the interpretation of tongues; but
all these worketh that one and the selfsame Spirit, dividing to every man severally as he willsy (1 Cor. 12:8-11).
Gifts of the manifold grace of God are given to every one individually but for the common ministry of the people
of God (also for the service of the world). And this represents the common service of the Church performed on
the basis of not one but many various gifis. The variety of gifts creates various ministries, however, «there are
difference of administrations, but the same Lord. And there are diversities of operations, but it is the same God

which worketh all in ally (1 Cor. 12:56).
Bapuanr 4
[TepeBeanTe TEKCT HA PYCCKHH SI3BIK M CHENANTE JIEKCHKO-TPAaMMaTHYECKUI pa300p MpeIOKEeHUI:

The Church also calls her faithful children to participation in the life of society, which should be based on the
principles of Christian morality. In the High Priestly Prayer, the Lord Jesus interceded the Heavenly Father for
His followers: «l pray not that thou shouldest take them out of the world, but that thou shouldest keep them from
the evil... As thou hast sent me into the world, even so have | also sent them into the worldy (Jn. 17:15, 18). It
is inadmissible to shun the surrounding world in a Manichean way. Christian

participation in it should be based on the awareness that the world, socium and state are objects of God’s love,
for they are to be transformed and purified on the principles of God-commanded love. The Christian should view
the world and society in the light of his ultimate destiny, in the eschatological light of the Kingdom of God. The
variety of gifts in the Church is manifested in a special way in her social ministry. The undivided church organism
participates in the life of the world around it in its fullness, but the clergy, monastics and laity can realise this
participation in different ways and degrees.



Bapuant 5

[TepeBemuTe TEKCT Ha PYCCKHM S3BIK M CHCNIAWTE JIEKCHKO-TPAMMaTHYECCKUI pa3z0op MPeIoKCHIH:

Fulfilling the mission of the

salvation of the human race, the Church performs it not only through direct

preaching, but also through good works aimed to improve the spiritual-moral and material condition of the world
around her. To this end, she enters into co-operation with the state, even if it is not Christian, as well as with
various public associations and individuals, even if they do not identify themselves with the Christian faith.
Without setting herself the direct task to have all converted to Orthodoxy as a condition for cooperation, the
Church hopes that joint charity will lead its workers and people around them to the knowledge of the Truth, help
them to preserve or restore faithfulness to the God-given moral norms and inspire them to seek peace, harmony
and well-being — the conditions in which the Church can best fulfil her salvific work.

Kpumepuu OYEHUBAHUA.

Onenka

TpedoBanust

«OT1anuHo» (3a4éT)

A) TpeGoBanus Kk ycTtHomy orBery. OOydarommiics TpaMOTHO OIEpPHUPYET
[MOHATUMHO-TEPMUHOJIOTHYECKUM  alIapaToM  AWCLUUIUIMHBI W UMEEeT
CHCTEMHBIE 3HaHUS 1O mpeamery. JlaeT pa3BepHyThle, 000CHOBaHHBIC, IOTHYHO
BBICTPOCHHBIE OTBETHI, HE JOIYCKas OIIMOOK B UX PeYeBOM O0(OPMIICHUU. Y MEeT|
ApryMEHTUPOBATh CBOIO TOUKY 3PEHHMS, ONHUPAsCh HA OOLIMPHBIA KPYr Hay4HOH
JIMTEPATYPHI 110 KypCy.

b) TpeGoBanusi K BBINOJHEHHIO MPAaKTH4YecKOro 3aganus. OOydarommiics
[MOJTHOCTBIO BBINOJHWJ 3aJaHUE WM BhIodHEeHO Oonee 90% 3amanus. I[lpu
BBIMOJIHEHUN 3aJaHusl OOYJAIOLINICs HEe IOMyCTHI OIIMOOK MM MMEETCsA OIlHA
ommnOKa.

«Xopouo» (3a4éT)

A) TpebOoBaHusi Kk ycTHOMY OTBeTy. llpu packpeTHH BOTPOCOB 3adeTa
CTYJEHTOM OBLIN TIPOJIEMOHCTPUPOBAHBI B IIEIOM CHCTEMHEIE, HO
collepKalllie OTHACIbHBIC MPOOEbl 3HAHUA: OOydYaIOUIUiiCs 3HAeT Oa30BbIC
TEPMHHBI JUCLIUTUIMHBI, 3HAKOM C COJICPKaHUEM OCHOBHBIX HaYYHBIX TPYIIOB IO
M3y4aeMOil JHUCIUIUIMHE, CHOCOOEH KOHCTPYHpOBAaTh 3HAHWE, HO CJabo
BBICTPAaWBAET apTYMEHTAIINIO, B OTBETE COIEPIKATCS peUeBbIC HEIOUETHI.

b) TpedoBaHusi K BBINOJHEHHI0 NMPaKTHYeCKOro 3aganusi. OOydaromuiics
BeIoNHII He MeHee 90 % 3amanus. [Ipu BeImoNHEHUN 3aaHus 0OydJaroIuiics
normyctuin He Oomee 3 ommooK.

«Y10BJIETBOPUTEILHOY»
(3auér)

A) TpeGoBanusi k yctHomy otBery. OOyuaromuiics B HEZOCTaTOYHOH Mepe
BJIa/IeeT OCHOBHBIMU MOHATUSAMU JTUCIUTITUHEI, JIEMOHCTPUPYS
(dparMeHTapHbIe 3HAaHWS, B HEJIOCTATOYHOH Mepe 3HaKOM C OCHOBHBIMHU
HAayYHBIMH TPYAaMHU MO HM3y4aeMOH IAMCLUUIUIMHE, MOKa3bIBA€T HEYMEHHE HIIH
ciaboe yMeHHE KOHCTPYHPOBAaTh 3HAHUE. JeNaeT OMIMOKM JIOTHYECKOIO U
[pe4YeBOro XapakTepa,

b) TpeGoBaHusi K BBINOJHEHHMIO NMPaKTHYecKoro 3aganus. OOydarommuiics
BeIMONHII He MeHee 50 % 3amanus. [Ipu BeImoNHEHWN 3aaHus 0OydJaromuiics
noryctui 4-7 ommoOoK.

«HeynoBjieTBOpUTEILHOY»
(He3a4éT)

A) TpeOGoBanuss Kk ycTHOMY oTBery. OTCyTCTBUE y CTyJEHTa 3HAaHHUH 110
MCIIMTUIMHE WK BecbMa ciabasi opueHTanus B Hux. O0yyJaronuiicst He

OTBCYHACT HA BOHpOCLI WJIN JaceT HeraBI/IHBHBIe OTBCTHI.

b) TpeGoBaHusi K BBINOJHEHHIO MPAKTHYECKOr0 3adaHMA. 3aIaHue He
BBIMOJIHEHO OOYYAIOIIMMCST MM BBITIOJIHEHO MeHee 50 % 3amaHust U UMeeTcs
OoJiee 7 OIIHOOK.

4 cemecmp

@opMa NPOMEeKYTOUHOH aTTecTALMM (3a4eTa ¢ OLeHKOi):
1) yCTHBIH OTBET 110 BOIIPOCAM, KaCarOUIMMCS TEMAaTHKU M3y4aeMOW TUCIUILIHHBL;

2) TPaKTHYECKOE 3ajIaHue.

1. O6opor If only/I wish

Bonpoce! k 32a4€éTy ¢ OLICHKOM:

2. Koncrpykuuu Verb + ing or to
3. Prefer and would rather.



Konctpyxkius Be/get used to something (I am used to...).

Koncrpykiuu Prepositions + -ing, Verb + preposition +ing.
Koncrpykus Complex subject

Konctpykuust Expressions + ing.

Kouctpyxkius To..., for... and so that...(purpose)

Konctpykmus Adj ectlve +to ..

10 Konctpykuus To. (afraid to do) and preposition + ing (afraid of doing)
11. Koncrpykuust See somebody do and see somebody doing.

12. Konctpykuus -ing clauses.

13. ®pasossie rnaromnsl. Phrasal Verbs.

©ooNo oA

I[IpakTHYeckue 3aJaHNUSA K 3a4€Ty € OLIEHKOI:
Bapuant 1
[TepeBenuTe TEKCT HA PYCCKHU SI3BIK U CICTANTE JIEKCHKO-TpaMMaTHICCKUI pa30op nmpeanoxeHuid: The
Church as a divine-human organism has not only a mysterious nature not submissive to the elements of the world,
but also a historical component which comes in touch with the outside world including state. The state, which
exists for the purpose of ordering worldly life, also comes into contact with the Church. Relationships between
state and the followers of genuine religion have continuously changed in the course of history. The family
represented the initial cell of human society. The holy history of the Old Testament shows that the state was not
formed at once. The Old Testament people had no state before Joseph’s brothers went to Egypt. State was
gradually formed in the epoch of the Judges. As a result of a complex historical development guided by Divine
Providence, the complication of social relations led to the emergence of the state. In ancient Israel before the
period of Kings, there was genuine theocracy, i. e. the rule of God, which proved to be unique in history. However,
as society moved away from obedience to God as the organiser of worldly affairs, people began to think about
the need to have a worldly ruler. The Lord, while accepting the people’s choice and authorising the new form of
government, regrets their rejection of divine rule. «And the Lord said unto Samuel. Hearken unto the voice of the
people in all that they say unto thee: for they have not rejected thee, but they have rejected me, that | should not
reign over them... Now therefore hearken unto their voice: howbeit solemnly unto them, and shew them the
manner of the king that shall reign over themy (1 Sam. 8:7, 9).
Bapuanr 2
[TepeBeauTe TEKCT HA PYCCKUIT SI3BIK U CHIENIATE JIGKCHKO-TPAaMMaTHYECKHiA pa30op mpeyioxkeHuid: Thus,
the emergence of the temporal state should not be understood as a reality originally established by God. It was
rather God’s granting human being an opportunity to order their social life by their own free will, so that this
order as a response to the earthly reality distorted by sin, could help avoid a greater sin through opposing it by
means of temporal power. At the same time, the Lord says clearly through Samuel’s mouth that He expects this
power to be faithful to His commandments and to do good works.: « Now therefore behold the king ye have chosen,
and whom ye have desired! and, behold, the Lord hath set a king over you. If ye will fear the Lord, and serve
him, and obey his voice, and not rebel against the commandment of the Lord, then shall both ye continue following
the Lord our God. But if ye will not obey the voice of the Lord, but rebel against the commandment of the Lord,
then shall the hand of the Lord be against you, as it was against your fathers» (I Sam. 12:13-15). When Saul
violated the Lord’s commandment, God rejected him (1 Sam. 16:1) and ordered him to anoint His other chosen
one, David, a son of the commoner Jesse. The Son of God Who reigns over heaven and earth (Mt. 28:18) through
becoming man subjected Himself to the worldly order of things, obeying also the bearers of state power. To His
crusifier, Pilate, the Roman procurator in Jerusalem, He said, « Thou couldest have no power at all against me,
except it were given thee from abovey (Jn. 19:11). The Savoir gave this answer to the tempting question of a
Pharisee about whether it is permissible to pay tribute to Caesar: «Render unto Caesar the things which are
Caesar’sy (Mt. 22:21).

Bapuanr 3

IlepeBenuTe TEKCT HA PYCCKMH S3BIK M CHAENAWTE JIEKCMKO-TPAaMMAaTHUECKUH paz0op MpenioKeHH:
Explaining the teaching of Christ on the right attitude to state power, St. Pau/ wrote: «Let every soul be subject
unto the higher powers. For there is no power but of God: the powers that be are ordained of God. Whosoever
therefore resisteth the power, resisteth the ordinance of God; and they that resist shall receive to themselves
damnation. For rulers are not a terror to good works, but to the evil. Wilt thou them not be afraid of the power?
do that which is good, and thou shalt have praise of the same: for he is the minister of God to thee for good. But
if thou do that which is evil, be afraid; for he beareth not the sword in vain: for he is the minister of God, a
revenger to execute wrath upon him that doeth evil. Wherefore ye must needs be subject, not only for wrath, but
also for conscience sake. For this cause pay ye tribute also. for they are God’s ministers, attending continually



upon this very thing. Render therefore to all their dues: tribute to whom tribute is due; custom to whom custom;
fear to whom fear; honour to whom honour» (Rom. 13:1-7). The same idea was expressed by St. Peter: «Submit
yourselves to every ordinance of man for the Lord’s sake: whether it be to the king, as supreme; or unto
governors, as unto them that are sent for the praise of them that do well. For so is the will of God, that with well
doing ye may put to silence the ignorance of foolish men: as free, and not using your liberty for a cloke of
maliciousness, but as he servants of Gody (1 Pet. 2:1316). The apostles taught Christians to obey the authorities
regardless of their attitude to the Church. In the apostolic era, the Church of Christ was persecuted both by the
Jewish and Roman State authorities. This did not prevent the martyrs and other Christians of that time from
praying for prosecutors and recognising their power.
Bapuanr 4

[lepeBeanTe TEKCT Ha PYCCKUIl SI3BIK U CHIENANTE JIGKCHKO-TpaMMaTHYECKHid pa30op mpeioxenuii: The
fall of Adam brought to the world sins and vices which needed public opposition. The first of them was the murder
of Cain by Abel (Gen. 4:1-16). Aware of this, people in all known societies began to establish laws restricting
evil and supporting good. For the Old Testament people, God Himself was the Lawmaker Who gave rules to
regulate not only religious life proper but also public life (Ex. 20-23). God blesses the state as an essential
element of life in the world distorted by sin, in which both the individual and society need to be protected from
the dangerous manifestations of sin. At the same time, the need for the state aroused not because God willed it
for the primitive Adam, but because of the fall and because the actions to restrict the dominion of sin over the
world conformed to His will. Holy Scriptures calls upon powers that be to use the power of state for restricting
evil and supporting good, in which it sees the moral meaning of the existence of state (Rom. 13:3-4). It follows
from the above that anarchy is the absence ofproper order in a state and society, while calls to it and attempts to
introduce it run contrary to the Christian outlook (Rom. 13:2).

Bapuanr 5

[lepeBeanTe TEKCT Ha PYCCKUIl SI3BIK U CHIENIANTE JIEKCHKO-TpAaMMaTHYECKHiA pa30op mpeioxenuii: The
Church not only prescribes for her children to obey state power regardless of the convictions and faith of its
bearers, but also prays for it, «that we may lead a quiet and peaceable life in all godliness and honesty» (1 Tim.
2:2). At the same time, Christians should avoid attempts to make it absolute and failure to recognise the limits of
its purely earthly, temporal and transient value conditioned by the presence of sin in the world and the need to
restrain it. According to the teaching of the Church, power itself has no right to make itself absolute by extending
its limits up to complete autonomy from God and from the order of things established by Him. This can lead to
the abuse ofpower and even to the deification of rulers. The state, just as other human institutions, even if aimed
at the good, may tend to transform into a self-sufficing institute. Numerous historical examples of such a
transformation show that in this case the state loses its true purpose. In church-state relations, the difference in
their natures should be taken into account. The Church has been founded by God Himself, our Lord Jesus Christ,
while the God-instituted nature of state power is revealed in historical process only indirectly. The goal of the
Church is the eternal salvation ofpeople, while the goal of state is their well-being on earth.



Kpumepuu oyenusanus:

OneHka

TpedoBaHus

«OTanuHo» (324éT)

A) TpeGoBanus Kk ycTHomy orBery. OOydarommiics TpaMOTHO OIEpPUPYET
MMOHSITUAHO-TEPMUHOJIOTHYSCKUM  alllapaToM  JUCIMIUIMHBI W UMEET
CHCTEMHBIE 3HAaHUS 1O mpeamery. JlaeT pa3BepHyThle, 000CHOBaHHBIC, IOTHYHO
BBICTPOCHHBIC OTBETHI, HE JOMYCKask OIMIMOOK B UX PeYeBOM O(OPMIICHHUH. Y MEET|
ApPrYMEHTUPOBATh CBOIO TOYKY 3PEHHS, OMHUPAsCh HA OOIIUPHBIA KPYr Hay4dHOU
TUTEpaTyphl IO Kypcy.

b) TpeOoBaHusI K BBINOJHEHHIO MpPaKTHYecKoro 3aganus. OOydaromuiics
[TOJIHOCTBIO BBHITIOJNIHWJ 3aflaHWe WIW BBIMOTHEHO Oonee 90% 3amanums. [lpm
BEIMOJIHEHUN 3aJaHusl OOYYaIOLMiCs HE IOMyCTHII OIIMOOK MM MMEETCs OJHA
ommoOKa.

«Xopouo» (3a4éT)

A) TpeOoBaHusi K YycTHOMY OTBeTy. llpm packpeiTHH BOTPOCOB 3adeTa
CTYACHTOM OBIJIM MTPOJAEMOHCTPUPOBAHBI B IIEJIOM CHCTEMHBIE, HO
coJep)Kalllie OTACTbHBIE MpoOeibl 3HaHMSA: OOyYalolMiics 3HaeT 0a30BbIe
TEPMHUHBI AUCLUILINHBI, 3HAKOM C COJEP)KaHUEM OCHOBHBIX HAyYHBIX TPYZIOB II0
M3yyaeMoil IUCHMIUIMHE, CIOCOOEH KOHCTPYHMpOBaTh 3HaHHE, HO ciabo
BHICTPAaWBacT apryMEHTAIIHIO, B OTBETE COACPIKATCS peUeBbIe HEIOUETHI.

b) TpeGoBanusi K BBINOJHEHHIO MPaKTH4YecKoro 3aganus. OOydarommiics
BoimosiHMI He MeHee 90 % 3amanus. [Ipu BeIonHEHHH 3a1aHUs 00ydarOIUNCs
nonyctui He 6osee 3 ommoboK.

«Y10BJIETBOPUTETHHO»
(3auéT)

A) Tpe6oBanusi k yctHomy otBery. OOyuaromuiics B HEAOCTaTOYHOH Mepe
BJasieeT OCHOBHBIMU HOHSTHAMHA JUCLUTUTAHEI, JEMOHCTPHUPYS
(parMeHTapHbIC 3HAHUS, B HEIOCTaTOYHOH Mepe 3HAaKOM C OCHOBHBIMHU
HayYHBIMA TPYAAaMHU IO HM3y4aeMOH AMCLUIUIMHE, MOKAa3bIBA€T HEYMEHHE HIIH
cnaboe yMEHHE KOHCTPYHUpPOBATh 3HAHME. JeNaeT OLIMOKK JIOTHYECKOTO H
[pe4eBOro xapakxTepa,

b) TpedoBaHusI K BBINOJHEHHIO MPaKTH4YecKoro 3aganus. OOydaromuiics
BeIMOTHUI He MeHee 50 % 3amanus. [Ipu BBIOSHEHUM 33JlaHUs 00yJaIOIIHMIACS
noryctui 4-7 ommoOoK.

«Heyn0BJ1€TBOPUTEILHOY
(He3auéT)

A) TpeOGoBanuss Kk ycTHOMY oTBeTy. OTCyTCTBUE y CTyJEHTa 3HAaHHUH IO
TUCITUTIIMHE WM BechbMa cinabast opueHTanust B Hux. OOyJaroniuiicss He OTBEYaeT,
Ha BOTIPOCHI MJTH JIA€T HEMIPaBUIbHBIE OTBETHI.

b) TpeGoBaHusi K BBINOJHEHHIO NPAKTHYECKOr0 3adaHMs. 3aJaHue HE
BBIMIOJIHEHO O0YYaroLIMMCsl WM BBINOJIHEHO MeHee 50 % 3amaHus U UMeeTcs
Gosee 7 omMOOK.

3.4. Ilopsinok popMHUPOBaAHUS OLEHOK MO JUCHUIIMHE

s ouenuBanus 3YH oOyyarommxcs mo aucuuiuinie «MHOCTpaHHBIN SI3bIK B MPOQECCHOHAIBHOM
KOMMYHUKAIIUU» UCTIOJIb3YETCSA «CPEJAHEB3BELICHHAS] CUCTEMA OLICHKU 3HAHUI.

B cootBercTBMM ¢ HeH BBINONHSAEMBbIE OOydYalONIUMHCS Yy4YeOHBIE 3aJaHUS B XOJIE OCBOCHUS
JUCIUILTAHBI B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS CIIOHOCTH MUMEIOT OIpeNeeHHbI K03 dummeHT (wmm «Bec») (CM.

Tabm. Ne 1)

Taobm. Ne 1

Becoesoii korppuuuenm popm mexyueco KOHmMPONA U RPOMEHCYMOUHOU ammecmayuu
(6u006 yuebnoii deamenvnHocmu odyuarowuxcs) no oucyunaune «Mnocmpannulii A3vlK 6

npo@eccuouaﬂbuoﬁ KoMmMyHukauuu)

®opMBI TEKYLIEr0 KOHTPOJIS H IPOMEKYTOYHOM
aTTecTANMH MO JUCHHUILIMHE (BHABI Y4eOHOMI
AeATeJHLHOCTH 00yYalomXcs)

BecoBoii ko3 puument ¢popm TeKyuero
KOHTPOJISI M IPOMEKYTOYHOM aTTecTanuu
(BH10B YueOHO# IeATeIbHOCTH 00yIaromuxcs)!

! Hanpumep, eciti BeICTaBiIeHa OIEHKA «52» (¢ KO QHIHEHTOM 2), — 3TO OLEHKA «5» (OTINUHO) C «BECOM» 2,
TO €CTb JBE OLEeHKH «5» (5 + 5) u ..
2 TIpu nozcyeTe GanIoB OKPYIJIEHHE YKCENl OCYLIECTBIIAETCS B COOTBETCTBHU OOIIENPHHATEIMU B MaTEMaTHKE

MpaBUIaMHU.



'YCTHBII OTBET Ha MPAKTUYECKOM 3aHSATUU
JIekcrKO-rpaMMaTHIECKHH pa3oop
TemaTn4ecKkuii KOHTPOJIBHBIN TECT
3a4er c OICHKOM 3
JuctumiuHa orieHuBaeTcs o S-0ayuibHO# cucteme. [lepeBos 0aioB B OIICHKY OCYIIECTBISICTCS B
COOTBETCTBHH CO CIEMyIomeH mkanoi (cm. Tadm. Ne 2)2,

N

IlIkana nepesoda cpednesssenteHn020 6a11a 6 NAMUDOALTLHYIO cUCIeMYy o Jucyunaune «Huocmpantviil

A3bIK 8 NPOPeCcCUOHANbHOU KOMMYHUKAUUW) Tabm. Ne 2
Basint Onenka no 5-0anabHoOM Pacumq:pomca 5- 3aureno/He 3a4Teno
cHCTEeMe 0aJLIbHOWM CHCTEMBbI
46-5 5 OTJINYHO
3,6-45 4 XOPOIIO 3auTeHo
2,6-35 3 YJIOBJICTBOPUTEIIHHO
2,5 v HIDKE 2 HEYIOBJICTBOPHTEIHHO He 3auteno

@Dopmyna pacuema cpeoHes36euieHHOZ0 DanA
CpenHeB3BeIIEHHBIH 0alll = cyMMa POU3BECHUH OIICHOK, YMHOKEHHAs Ha WX BEC U JICJIEHHAs! HA CyMMY
BECOB ATUX OILICHOK.

Ilpumep noocuema cpednes3eeuwiennozo oania:

Hamnpumep, ecii y 00ydaromierocst B yueOHOM )KypHaje cTosT oneHku: 31/ 52/ 4s (rae «31» - oneHka «3»
¢ koaddurmerTom 1 (T.€. 0HA O1eHKA «3%), «52» - oLleHKa «5» ¢ K03 pummeHToM 2 (T.€. 1BE OLEHKH «5%), «4s»
- omleHKa «4» ¢ ko3 urmenTom 3 (T.e. TpH OIEHKH «4»)), pacdeT CpeTHEB3BEIICHHOTO Oalyia B JAHHOM CITydae
oyner cnenyromuM: (3*1 +5%2 +4*3) : (1 +2 +3)=4,16 (c y4eToM OKpyIJICHUs MotydaeM - 4,2; NaHHbINA 0asut
COOTBETCTBYET OIICHKE «XOPOILIOY).

Ecnu Ha MoMeHT cpaun nuddepeHIMpOBaHHOTO 3a4eTa CpelHEB3BEIICHHBIN Oann Hibke, yeM 2,6 -
CTYZICHT HE JIOIYCKAeTCs K 3a4eTy.

Ecin na MomeHT cmaum auddepeHIMpoBaHHOTO 3aueTa CpeaHEeB3BEUIeHHBIH Oamn 4,8 W BhIe
IpenoaBaTeib UMEET MIPAaBO MOCTABUTh CTYIEHTY UTOTOBYIO OLICHKY 110 AUCLUIIMHE 0€3 y4acTHs CTyICHTa B
IpoLeaype CAa4YH 3a4era.

Ilpy u3yvyeHUHM AMCLUIUIMHBI yueOHBIE 3aJaHMs, NpeliaraeMble MpernoaaBaTesieM AN BbINOJHEHUS
00yJaromMMcs, TOAPA3ASISIIOTCS Ha CICAYIOIIME TPYIIbL: a) 3aJlaHusi 00s3aTeIbHbIC JUIsl BHIMOJIHEHUS U O)
3a7aHus HeoOs3aTeNbHbIe ((aKyTbTaTUBHBIC) ISl BHITIOTHEHHS.

HeBpinosiHeHHbIE 00y4atonMMUCs 0€3 YBOKUTEIbHOW MPHYMHBI K yCTAaHOBICHHOMY Ipero/iaBaTeieM
CpPOKy oOs3aTelbHbIe Yy4eOHbIE 3aJaHus TNPHUPABHUBAIOTCS K HEYAOBJICTBOPHTENLHONW oOleHke. Ecmm
oOyyaromuiicas 0e3 yBaXKMTEIbHON NPUYMHBI CIaeT Ha NPOBEPKY CIENaHHbIE 3aJaHusl, OTHOCSILIMECT K
KaTeropuy 00s3aTENbHBIX, M03KEe 0003HAUYEHHOrO IMPErojaBaTeeM Cpoka (HO B TEUEHHE CEMEecTpa), TO MpH
OLICHMBAHUY JIAHHBIX 33/I1aHUH OLIEHKA 32 HUX MOHIKACTCs Ha OJIUH Oasul.

BrimonHeHnne HeoOs3aTeNbHBIX YUEOHBIX 3aJaHUM MO3BOJIET OOy4aromeMycsl MOBBICUTH Oaul IO
U3y4aeMOMY TPEIIMETY.

HroroBas onenka no aucuumuinae «VHOCTpaHHBIA S3BIK B MPO(ECCHOHATHHON KOMMYHHKAIIAN
BBICTABJISIETCSI HA OCHOBE MTOTOBBIX OIICHOK, KOTOpBIE MONY4ri oOydaromuiicst B 3-M 1 4-M ceMecTpax ImyTeM
OIIpe/IeIeHHs CPeAHEB3BEICHHOT0 Oauta. PacueT cpeaHeB3BenIeHHOro 0auia OCyIIeCTBISIETCS ¢ Y4eTOM TOTO,
YTO UTOroBas OLIEHKa 3a 3 cemecTp uMeeT kKoddduiment 1, a UTOroBas OLEHKA 3a YETBEPTHIA CEMECTp -
ko3 duument 2. IlepeBon cpenHeB3BemeHHOro Oamna B NATHOAUIBHYIO CHCTEMY OCYLIECTBISIETCS B
COOTBETCTBHHM C HOpMaMH, IpUBEJCHHBIMU B Tabm. Ne2.



4. METOIUWYECKHUE YKA3ZAHUA JJISA OBYYAIOIIUXCA
1O OCBOEHUIO JMCHUMIIJINHBI

4.1. MeToauyecKkue peKOMEHAAINH M0 BHAAM YUeOHBIX 3aHATHIA

1. Jekuusi (cM. Memoouueckue pekomeHoauuu no nPoeedeHuIo 1eKYUOHHbIX 3AHAMUIL).
2. IpakTuyeckue 3aHaATus (M. Memoouueckue peKkomMeHOauuu no nPO8eOeHUI0 NPAKMUYECKUX
3AHAMUIL).

4.2. IlepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 o0ecniedeHUsI CAMOCTOSITEIbHOI PadoThI CTYJIEHTOB

KoHTposnb W oOIlcHKa pe3yabTaTOB OCBOCHHS YUYEOHON TUCIMIUTUHBI «MHOCMPAHHBIL 361K 6
npoGeccuoHanbHol  KOMMYHUKAYUU»  OCYIIECTBISICTCS —IperojaBaTreieM B  IPOIECcCEe MPOBEIACHHS
MIPaKTHYCCKUX (CEMHHAPCKUX ) 3aHATHH, TECTUPOBAHUS, 3alTUTHI pedepaToB U Jp.

CamocrosiTenpHas paboTa CTYIEHTOB, HallpaBIIeHHass Ha OCBOGHHE OCHOBHOH 00pa3oBaTenbHOU
porpaMMebl HarpasieHus noarotoBku 48.03.01 Teonorus, BKIItoyaeT B ¢e0s MOATOTOBKY K ayIUTOPHBIM, B
TOM YHCIIE TPAKTUIECKUM (CEMHUHAPCKUM) 3aHITHSM.

Lenpro camMoCTOATENBHOI pabOTHI CTYNEHTOB IO MOATOTOBKE K MPAKTUYECKUM 3aHSATHSM SBISIETCS
OCBOCHHUE Y4YeOHOUM NUCIUIUIMHBI B MOJHOM O0BEME, YyriayOJIeHWE 3HAHUWH, MOJYYCHHBIX Ha JICKIUSIX U B
MPOLIECCE  CaMOCTOSTEIBHOW pabOThl Haa y4eOHO-METOJAUYCCKOW JIMTEPaTypoOi W HOPMATHUBHBIMH
HMCTOYHUKAMU. JTa Gpopma pabOTHI Pa3BUBAET y CTYJAEHTOB CAMOCTOSATEIHHOCTh MBIIUICHUS, YMEHHE JENaTh
BBIBO/JIbI, CBSI3bIBATh TCOPETUYCCKUE MOJIOKEHUS C MPAKTUKOM. B X0/1e MpakTHYeCKuX (CEMUHAPCKUX ) 3aHATHI
BBIPAa0aTHIBAIOTCSA HEOOXOMUMBIC JJIs ITyOJIMYHBIX BHICTYIUICHUH HABBIKU, COBEPIICHCTBYETCS KYJIbTYpa PEUH.

[IpakTndeckne (ceMWHApCKUE) 3aHATHS SBISAIOTCS CPEICTBOM KOHTPOJS TMpermojaBaTes 3a
CaMOCTOSITETTFHON pabOTOH CTYEHTOB.

K 0CHOBHBIM 6udam camocmosmenvHol pabomvl OTHOCITCS:

1. CamocTtosTenpHas padoTa ¢ coaepkaHueM 1o MpoOJIEeMHBIM BOIIPOCAaM Ha OCHOBE MAaTEPHAaJIOB

JIEKIIMOHHOT'O Kypca. JOTIOJTHATENBHBIX HCTOYHUKOB.

2. CamocTOoATeIhbHOE U3yUSHHE TEOPETHIECKOTO 5. Pabora ¢ UHTepHET-pecypcaMu TO H3ydaeMOH

MaTepuaa. TEMAaTUKE U IOJArOTOBKA aHAIUTHYECKHX 0030pOB,

3. PedepupoBanue, muTepaTypbKOHCIIEKTUPOBAHNE JOKIanoB (B YCTHOW M THUCBMEHHOH (opme),
MPOCKTOB.

4. TloarotoBKa MMUCbMEHHBIX U YCTHBIX COOOLICHUI 6. IlogroroBka kK MPOMEXYTOYHOH aTTECTALIUH.

MpPU HUCIOJNB30BAaHMH OCHOBHBIX HWCTOYHUKOB, a 7. BblllOJHEHUE MHAMBUIYAJIBHBIX 3aJaHUN.

TaKXKe JIOKJIAJI0B, 3cce, 00CYKICHUIM

Hnst  camocmosmenvhou  @Heayoumopnot padomuvl 0OYUAIOUTAMCS MOTYT OBITh PEKOMEHIOBAHBI
CJIEYIOLINE BU/IbI 3aIaHUM:

0151 0871a0€HUSL SHAHUAMU

* YTEHUE TEKCTa (yueOnuka, [IEPBOUCTOYHUKBBIITUCKN U3 TEKCTA;

JOTIOJTHUTEJILHON JINTEPATyPhI IO U3ydaeMoil TeMe); * paboTa co cIoBapsMHU U CIIPAaBOYHHUKAMU;

* COCTABJICHUE IIJIaHA TEKCTA; * yueOHO-UCCIIeI0BaTEIbCKas paboTa;

* rpaduuecKoe N300pakeHUE CTPYKTYPHI TEKCTA; * UCTIOJIB30BAHME ayIMO- ¥ BUJICO3AIHICEH,

* KOHCIIEKTUPOBAHUE TEKCTA; KOMIIBIOTEpPHOM TeXHUKU U VIHTEpHETA M 1p.;

0151 3AKPENIeHUS U CUCTNEMATU3AYUY SHAHULL
* pabota c TeKcTa);

* HOBTOPHAA  xopcnexTom nekimii (06paboTka * OTBETHI HAa KOHTPOJIBHBIE BOTIPOCHI;

(yaebHuKa, UTepaTypeI); * QHATMTHYECKAS 00paboTKa TEKCTa
paboTa Haj y4eOHBIM MaTEpPUATOM (aHHOTHpOBaHME, peLeH3UPOBaHKE,
HEPBOMCTOYHHKA, NOIOJIHUTEIBHOM pedepuposanue u 1p.);

* IOATOTOBKA COOOILIEHNH K BBICTYIIJICHUIO Ha

* COCTaBJICHHE IIJIAaHA M TE3UCOB OTBETA; CeMUHape, KOH(EePCHIN,

* COCTaBJICHHE TAOHII ISl CHCTeMAaTH3aluu yuyeonoro * MOArOTOBKa pedepatos, JOKIAL0B U Ap.
* MarepHana;

[HonpoGHee cM. Memoouueckue pekomenoayuu nO OP2AHUZAUUN CAMOCHOAMETbHOL PAdomul
CHLYO0eHm08.



5. YYEBHO-METOJUYECKOE U TH®OPMALIMOHHOE OBECIIEYEHHUE

5.1. Cnucok pexoMeHayeMoil TuTepaTyphl

OcHoBHast
1. Kyauxosa I'.H. IHOCTpaHHBIN (aHIIMKACKUI) sA3bIK: yueO. mocobue mist Ayx. mk.; Mock. IpaBoci. JJA
u C., M.: ®opma T, 2003. 552 c.

JlonmoJHUTEIbHAS
1. Vince M. Elementary Language Practice with key: English Grammar and Vocabulary / M. Vince, K.
McNicholas. - Oxford: Macmillan, 2007. - 288 c.: il.
2. Azapog A.A. BonbIIoi aHTTI0-pyCCKUM CIIOBAph PEUTHO3HOM JIekcHKu. - M.: dnuaTa; M.: Hayka, 2004.
- 807 c.
3. Asapos A.A. Pyccko-aHTTUICKHI CIIOBaph PEIMTHO3HOW JIEKCHKH (C ToikoBaHusiMH). - M.: Pycco,
2002. - 753 c.

5.2. Ilepedyens pecypcoB HH(OPMANMOHHO-TEJICEKOMMYHUKAIIUOHHOU ceTH «MHTepHe)?

1. http://www.biblija.net bubnelickue TEKCTHI Ha pa3HBIX A3bIKAX MUPA U B PA3JIMYHBIX BEPCHUSIX MEPEBOIA
C BO3MOXKHOCTBIO MTOMCKA 10 KJIFOUEBBIM CJIOBAM
2. http://www.biblestudytools.com Bubnuoreka OHOIEHCKMX ClIOBapeil, CIOBHUKOB, SHIUKJIONEAUH,
KOMMEHTapHEB M HCTOPUYECKUX UCCIICAOBAHUI HA AHTTIMHCKOM SI3bIKE
3. http: //www. ancientfaith. com/podcasts/ Ayano u Buaeo mnepenaud (IMOCTOSHHO OOHOBIISICMBIC)
HAy4YHOrO M ITyONMIUCTHYECKOTO COACPKAHHS Ha CBSITOOTEUECKHE, OOTrOCIOBCKHE M IEPKOBHO-
HCTOPUYECKUE TEMBI
https://www.ted.com/ bubanoTeka HHTEPBBIO Ha AHTIIMHCKOM SI3bIKE IO IIKPOKOMY KPYTy TeM
https://engblog.ru/cat/grammar/guide I'paMmmaTHyYeCKHii CIPABOYHHUK 110 AHTITHHCKOMY SI3BIKY
6. https://learnenglish.britishcouncil.org/english-grammar-reference I'pamMmaTtuveckuii CHpPaBOYHHK |
TpEHaXEP M0 aHTIIUHCKOMY S3BIKY
https://en-rus-linguistic-dict.slovaronline.com/ AHri0-pycCKuii IMHIBOCTPAHOBEIYECKUI CIOBAPh
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5.3. O0pa3oBaTejibHbIE TEXHOJIOTUH

O6pasoBaTenbHas TEXHOJOIUs (TexHONOrHs B cepe oOpa3oBaHUS) - 3TO COBOKYHNHOCTb HAyYHO H
MPAKTUYCCKU O6OCHOB3HHBIX MCTOJ0B U MHCTPYMCHTOB JJId JOCTUIKCHUA 3allJIAHUPOBAHHBIX PE3YyJIbTATOB B
obmactu oOpazoBanus. [IpuMeHeHHE KOHKPETHBIX 00Opa30oBaTelbHBIX TEXHOJOTHH B y4eOHOM TMpoliecce
onpezaenseTcs crnenupuKoil y4eOHOH AeATeTbHOCTH, €€ HH(POPMAIMOHHO-PECYPCHOW OCHOBBI W BHIOB
yueOHoI paboTel. Peanu3anys KOMIETEHTHOCTHOTO U JINYHOCTHO-IEATEILHOCTHOTO MOIX0/1a B 00pa30BaHUU
Mpe/rnonaraeT MPUMEHEHNE aKTUBHBIX M WHTEPAKTHBHBIX (OpPM OOyUEHHS, TAaKMX KaK pa3z00p KOHKPETHBIX
CHUTyaIlMH, KOJUIEKTHUBHAS MBICIHTENbHAS JIESATENbHOCTh, JUCKYCCHH, pabdoTa HaJ TNPOSKTaMH Hay4IHO-
UCCIIEIOBATENECKOrO Xapakrepa W T.A4. [Ipm 3TOM mpeamouyTeHue OTHAéTCS TEXHOJOTHSM, CO3IArOLIHM
AAAAKTUYECKUE M TICUXOJIOTMYCCKUE YCJIIOBHA, HOGy)KIIaIOHII/Ie CTYACHTOB K AKTHBHOCTH, IIPOABJIICHUIO
TBOPYECKOT0, UCCIIEOBATEILCKOrO MOAX0a B Ipolecce y4eObl, U TEXHOJIOTHIM, MO3BOJISIONIMM HE TOJIBKO
MOJKPEIUIATh TEOPETUYECKUE 3HAHUS MPAKTHKON, HO U MPpUOOpeTaTh MX, HOrpyXkasch B podeccHoHaTbHYIO
JEATeIIbHOCTb.

B xonme wusyueHuWs JUCHMIUIMHBI HHOCMpaHHBLI A3bIK 6 NPOYECCUOHATLHOU KOMMYHUKAYUU
MPEIoJIaraeTcsl IpUMEHEHHE CIIEIYIOINX 00pa30BaTeIbHBIX TEXHOIOTHIA:

1. Tpaouyuonnvie  obpazoeamenvhbie mexHon02uU OPUEHTUPYIOTCA Ha OpPTraHU3aIUI0
00pa30BaTeIHHOTO MPOIIECCa, MPEATONATAIONIYIO MPSMYIO TPAHCIIALNIO 3HAHHH OT MPEToAaBaTeNs K CTYICHTY
(IpeuMylIeCTBEHHO Ha OCHOBE OOBSICHHUTEIHHO-HJUTFOCTPATHBHBIX ~METOJIOB  OOy4eHHs). YdeOHas
JESATENLHOCTh CTYJCHTa HOCUT B TAKHX YCJIIOBUSX, KaK IMPaBUIIO, PEIPOILYKTUBHBIN XapaKTep.

2. I/Indmpmauuouno-KommyuuKauuormbte 06pa308am€]lbﬂbl€ mexnojiocuu - opraHnu3anus
06pa30BaTeJ'II)HOI‘O mnmponecca, OCHOBaHHAasA Ha NPUMCHCHHUU CIICHUATIU3UPOBAHHBIX MNPOTpPAaMMHBIX CPEa U
TEXHUYCCKUX CPCACTB pa6OTI)I C I/IH(i)OpMaI_[I/Ief/’I.


http://www.biblija.net/
http://www.biblestudytools.com/
http://www.ancientfaith.com/podcasts/
https://www.ted.com/
https://engblog.ru/cat/grammar/guide
https://learnenglish.britishcouncil.org/english-grammar-reference
https://en-rus-linguistic-dict.slovaronline.com/

3. Texnonozus KOMMYHUKAMUBHOZ0 0Gy4eHus - HanpaBicHa Ha (OPMUPOBAHHE KOMMYHHUKATHBHON
KOMITCTEHTHOCTH CTYICHTOB U TMpEINoJiaraeT AaKTUBHOC BHEAPEHHE JHAIOTOBBIX (OPM  3aHSTHIA,
MOIPa3yMEBAIOIINX KaK KOMMYHHUKAIIMIO MEXIY CTYACHTOM M MpErnojaBaTeieM, Tak U KOMMYHHKAIIUIO
CTYJICHTOB MEXy COOOIA.

4. Texuonozus pazeumuia KpUmuU4ueCcKo20 MbluileHUuA - OPUCHTHPOBAHA Ha pPa3BUTUC HABBIKOB
aHaJIM3a U KPUTUYCCKOT'O MBIIIICHUA, JEMOHCTpAlU PA3JIMYIHBIX MMO3UIUM U TOYCK 3pcHUs, (I)OpMI/IpOBaHI/IC
HAaBBIKOB OLI€CHKHU AJIbTCPHATUBHBLIX BAPUAHTOB B YCIIOBUAX HeOHpeI[eJ'IéHHOCTI/I.

5. Texnonozun mecmupoeanus WCIONB3YETCSI JUII KOHTPOJII YPOBHS YCBOCHHS JICKCHUYECCKHX,
rpaMMaTHYeCKUX 3HAHUIM Ha OMPEASIIEHHOM 3Tare OOy4YCHHs WM Ha MPOMEKYTOYHOH aTrTtecraruu. Kpome
TOT0, OHA TIO3BOJISICT NPETIOABATEIIO BEISIBUTh H CHCTEMATH3UPOBATh ACTIEKTHI, TPEOYIOIIHE TOTOJHUTEIBHOM
MpOpabOTKH.

KomruiekcHOe HCIoNb30BaHUE B YYEOHOM TMPOIECCE BCEX BBINICHA3BAaHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
TEXHOJOTHH CTHMYJIHPYIOT JTUYHOCTHYIO, HHTEIUIEKTYaIbHYIO aKTHBHOCTB, CIIOCOOCTBYIOT (hOPMHUPOBAHHUIO
KOMIIETEHIINH, B TOM CTENEHH, B KOTOPOH OHU (POPMHUPYIOTCS B IIPOIIECCE OCBOCHMUS JaHHOTO Kypca.



6. MATEPHUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHHEYHEHHUE JUCHUIIJIMHbBI

Jns mpoBemeHWs JIEKIUOHHBIX W TPAKTHYCCKUX 3aHATHH HEOOXOIWM CTaHOAPTHBIA HaOoOp
CIICIMATU3UPOBAHHON y4YeOHOUW MeOenr, ydeOHOro oOOpyIOBaHMS M TEXHUUYECKHUE CPEICTBA IS
MpEeJICTaBICHUs YueOHOM nHpopMaIuu cTyaeHTaM. [ u3ydueHus AUCUUIUTHHEI « IHOCTpaHHBIN S3bIK B
npohecCHOHATPHON KOMMYHHUKAIINI HEOOXOIMMO CIIEAYIOIIee MaTepHaIbHO-TEXHHIECKOe 0OeceueHue:

Jlexyuonnvie 3anamus - KOMIUIEKT 3JIEKTPOHHBIX IPE3EHTALUH (C1aiiI0B); ayAUTOpPUS, OCHAILEHHAS
MPE3eHTAMOHHON TEXHUKOH (IIPOEKTOP, SKPaH, KOMIBIOTEP/HOYTOYK) U T.1.

IIpaxmuueckue 3anamus - TOCTYN K OMOTHOTEUHBIM pecypcam; AOCTYI K JIOKATbHOMY CepBepy U
cetu UHTepHeT; ayamTOopus, OCHAIIEHHAs MPE3CHTAIIMOHHOW TEXHUKOW (MPOEKTOp, JKpaH,
KOMITBIOTEP/HOYTOYK) U T.JI.

K npomesxcymounou ammecmayuu - ayauTopus, OCHAIUEHHAs NPE3EHTALMOHHON TEXHHUKOU
(poekTop, SKpaH, KOMIBIOTEP/HOYTOYK, ceTh Wi-Fi, aymokoaoHk#).




